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Chapter 5

Adjective

The adjectives, which can have various forms, correspond to stative verbs of the type
ccc̄. This distribution suggests that adjectives can bemade into stative verbs bymeans
of applying the scheme of the ccc̄ formation to the root. Due to the sparsity of our
data, we cannot be certain whether this is truly a regular de-adjectival derivation, or
whether this only seems to be the case due to a lack of data.

m.sg. m.pl. f.sg. f.pl. stat.v.
gzìl gzìlən təgzìlt təgzilìn gə̀zzəl ‘short, low’
ɣzìf n.a. təɣzìft n.a. ɣə̀zzəf ‘long, high’
mlìl mlìlən təmlìlt təmlilìn məllə́l ‘white’
šṭàf šṭàfən təšṭàft təšṭafìn šə̀ṭṭəf ‘black’
zwàɣ zwàɣən tzwàɣt tzwáɣin zə̀wwəɣ ‘red’
azuwàr zuwàrən tazuwàrt tzuwarìn zə̀wwər ‘large’
aləqqùq n.a. tələqqùqt n.a. lə̀qqəq ‘thin’
aməqqəràn məqqrànən taməqqərànt tməqqranìn mə̀qqər ‘big’
aməškùn məškùnən taməškùnt tməškúnin məššə́k ‘small’

The m.pl. məqqrànən ‘big’ has an unexpected variantməqqràrən.1 A variant of the
f.sg. of the same adjective is found in text XV as tməqqərànt instead of taməqqərànt.

One Arabic adjective takes the adjectival endings: m.pl. kəddìmən, which comes
from Ar. qadīm ‘old’. The correspondence Awjila k to Ar. q and Awjila dd to Ar. d is
unexpected.

As is the case in other Berber languages, the adjective is morphologically identical
to the noun, and should be considered a sub-class of the noun that can be used appo-
sitionally after another noun to qualify it (see Galand 2010: 145). There are, however,
no examples of adjectives being used independently in the corpus.

An example of an adjective that has lexicalized as a regular noun is the masculine
plural noun aməẓẓìn ‘sons’, which is the suppletive plural of ìwi ‘(my) son’. aməẓẓìn is
not used adjectivally in the corpus, but is transparently related to the common Berber
root ‘to be small’. The adjectival meaning and the specialized nominal usage are

1This cannot be a printing error as these variants are speci cally cited in Paradisi as follows: <mo-
qqrânen (moqqrâren)>
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attested in El-Foqaha Berber: meẓẓåî f. tmeẓẓåît pl. imeẓẓâ̊yen f. tmeẓẓâ̊yīn ‘small,
son/daughter’ (Paradisi 1963a: 109 f. s.v. glio).

Paradisi distinguishes between two types of adjectives, the inde nite and the de -
nite adjective. His inde nite adjective is morphologically identical to the stative verb,
and there is no reason to distinguish it from the stative verb in the way that Paradisi
does. Stative verbs that are placed directly behind the noun, must then be considered
verbs in attributive position, i.e. relative clauses (section 10.6.6).

When adjectives are placed after a noun, Paradisi claims that they give a de nite
meaning to the noun-adjective phrase. There are three attestations in the texts of such
a “de nite” adjective modifying a noun. In two of these examples, a de nite reading
is not possible. This suggests that Paradisi’s interpretation of the di ference between
attribution by means of adjectives and attribution by means of stative relative clauses
is wrong. What the actual di ference between adjectives and stative verbs is when used
attributively remains unclear.

(23) Y-əškí
3sm-leave:˟pf.

Žḥà
Jha

sar (or: sɣàr)=tə llì=nn-əs
from=house=of-3s

w=ìdd-əs
and=with-3s

irìw
child

fəllì-s
on-3s

təkabə̀rt
shirt

təzwàɣt
red:sf

u=y-ərfəʕ=tì=ya
and=3sm-carry:res.= .3sm=res.

af=agərəṭ=ə̀nn-əs.
on=neck=of-3s

‘Jha left his house andwith him (was his) child had a red shirt on and he carried
him on his neck.’ [PT:XIII]

(24) d-gulì-t
2s-see:˟pf.-2s

ká
neg.

irìw
child

fəllì-s
on-3s

təkabə̀rt
shirt

təzwàɣt?
red:sf

‘Have you not seen a child with a red shirt on?’ [PT:XIII]

(25) aɣrəš=dìk
slaughter:imp.= .1s

tirìwt
girl

tməqqərànt.
big:sf

‘Slaughter your oldest daughter for me.’ [PT:XV]

One example of the adjective in a de nite reading is found in Paradisi’s word list:

(26) amə̀dən
man

mlìl
white:sm

bahi
be.good:sm

ká
neg.

‘The white man is not good’ [P: s.v. bianco]

We only have a single example in the dictionary where a stative verb is translated
with an inde nite meaning, it is not contrasted with an adjective.

(27) amə̀dən
man

gə̀zzəl
be.short:3sm

‘a short man’ [P: s.v. corto, basso]


